
Accessoires pour perfusions B. Braun
Filtrer, connecter, prolonger, obturer – de manière sûre et pratique
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Accessoires B. Braun

Sécurité et simplicité
Des solutions intelligentes et simples, de même que des pro- 
duits et un service clientèle de la plus haute qualité, assurant  
la meilleure protection possible pour les patients, une utilisation 
facile, ainsi que des possibilités de commande simplifiées.

Grâce aux accessoires B. Braun combinables et modulables,  
il vous est possible d’élaborer la solution idéale pour votre  
thérapie par perfusion.

Vos avantages :

B. Braun a la solution

�	Composants haut de gamme pour chaque 
application

�	Coûts d’acquisition et d’administration 
réduits

�	Solutions système 

Risikoprävention in der Infusionstherapie
Arzneimittel-Inkompatibilitäten 

www.safeinfusiontherapy.com

Risikoprävention in der InfusionstherapiePartikelkontamination 

www.safeinfusiontherapy.com

Risikoprävention in der Infusionstherapie 

Luftembolie 

www.safeinfusiontherapy.com

Chemische Kontamination
Risikoprävention in der Infusionstherapie

www.safeinfusiontherapy.com

Risikoprävention in der InfusionstherapieMedikationsfehler

www.safeinfusiontherapy.com

Risikoprävention in der Infusionstherapie

Stich- und Schnittverletzungen

www.safeinfusiontherapy.com

Risikoprävention in der Infusionstherapie

Mikrobielle Kontamination

www.safeinfusiontherapy.com

Informations détaillées pour le personnel médical spécialisé
Vous trouverez des informations complémentaires relatives à la  
prévention des risques dans le cadre de la thérapie par perfusion  
dans les brochures suivantes. 

www.bbraun.ch ➞ Savoir ➞ Prévention des risques dans la thérapie par perfusion

�� Disponible en allemand et anglais
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B. Braun – le fournisseur de systèmes

Prolongateurs

Filtres

Accès
sans aiguille

Obturateurs 
Stopper
Adaptateurs
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Tubulures Perfusor® Longueur   
(cm)

Volume de 
remplissage  

(ml)

ø intérieur 
(mm)

Matériau Unités  
de vente  

N°art. 
(REF)

Prolongateurs et raccordements
  30 0.3 1.2 PVC (sans DEHP) 100 4256000 1

  30 0.3 1.2 PVC (sans DEHP) 100 4256034

Tubulures Perfusor®   65 1.1 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8255172

150 2.6 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8722960

150 2.8 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8726019 2

150 2.7 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8722820 3

200 3.5 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8722862

200 4.3 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8723001 4

250 4.4 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8255490

300 5.3 1.5 PVC (sans DEHP) 100 8255253

  50 0.4 1.0 PE 100 8255059

100 0.8 1.0 PE 100 8255067

150 1.2 1.0 PE 100 8722935

150 1.2 1.0 PE 100 87230105

150 1.2 1.0 PE 100 87230176

200 1.6 1.0 PE 100 8723060

250 2.0 1.0 PE 100 8272565

300 2.4 1.0 PE 100 8250146

Le prolongateur approprié

Aidez vos patients à retrouver plus rapidement leur mobilité  
à l’aide du prolongateur approprié. 

1 Embout Luer-Slip	 2 Tubulure PCA Perfusor®	 3 Valve Safesite®	   
4 Filtre IV Sterifix® 0.2 µm 	 5 Résistant à la lumière – opaque	 6 Résistant à la lumière 



5

LLDorder 01075 - Grunewald 110751   

P

Extension Line

Type: Heidelberger

B. Braun Melsungen AG

34209 Melsungen, Germany

www.bbraun.com����
���

0611 - 1 

6402577

g  For extending infusion and transfusion lines.

d  Zur Verlängerung von Infusions- und Transfusionsleitungen.

b  За удължаване на инфузионни и трансфузионни системи.

x  K prodloužení infuzních a transfuzních setů.

q  Til forlængelse af infusions- og transfusionsslanger.

ä  Infundeerimise ja ülekandeliinide pikendamiseks.

e  Para extender las vías de transfusión e infusión. 

a  Infuusio- ja siirtolinjojen jatkamista varten.

f  Pour rallonger les lignes de perfusion et de transfusion.

Luer Lock
Made in Germany

P = Pressure (Druck)

z  Για την επέκταση γραμμών έγχυσης και μετάγγισης.

h  Infúziós és transzfúziós szerelékek meghosszabbítására.

i  Per l’allungamento di linee di infusione e trasfusione.

l  Infuzijos ir transfuzijos linijoms pailginti.

ö  Infūziju un transfūziju sistēmu pagarināšanai.

n  Voor het verlengen van infusie- en transfusielijnen. 

m  Til forlengelse av infusjons- og transfusjonslinjer.

p  Do przedłużania linii infuzyjnych i transfuzyjnych.

ü  Para o prolongamento das linhas de perfusão e transfusão.

,  Pentru prelungirea tuburilor de infuzie şi de transfuzie.

r  Гейдельбергский удлинитель для инфузионных и 

 трансфузионных линий. 

s  För förlängning av infusions- och transfusionsslangar.

<  Za podaljševanje infuzijskih in transfuzijskih linij.

y  Na predĺženie infúznych a transfúznych  vedení.

t  İnfüzyon ve transfüzyon line’larını uzatmak için.

r  Рег.Уд. № ФСЗ 2007/00002, дата регистрации: 21.05.2007. 

Представительство (импортер) в России: ООО «Б.Браун 

Медикал», 191040, Санкт-Петербург, ул.Пушкинская, д. 10.  

Тел./факс: (812) 320-40-04

t  İthalatçı Firma: 

B. Braun Medikal Dis Ticaret A.S.  

Tekstilkent Koza Plaza, B Blok, Kat: 13  

No: 46-47, 34235 Esenler-Istanbul

GTIN: 04022495016409
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LLDorder 01075 - Grunewald 110751   

P

Extension Line

Type: Heidelberger

B. Braun Melsungen AG

34209 Melsungen, Germany

www.bbraun.com
�������

0611 - 1 
6402577

g  For extending infusion and transfusion lines.

d  Zur Verlängerung von Infusions- und Transfusionsleitungen.

b  За удължаване на инфузионни и трансфузионни системи.

x  K prodloužení infuzních a transfuzních setů.

q  Til forlængelse af infusions- og transfusionsslanger.

ä  Infundeerimise ja ülekandeliinide pikendamiseks.

e  Para extender las vías de transfusión e infusión. 

a  Infuusio- ja siirtolinjojen jatkamista varten.

f  Pour rallonger les lignes de perfusion et de transfusion.

Luer Lock Made in Germany

P = Pressure (Druck)

z  Για την επέκταση γραμμών έγχυσης και μετάγγισης.

h  Infúziós és transzfúziós szerelékek meghosszabbítására.

i  Per l’allungamento di linee di infusione e trasfusione.

l  Infuzijos ir transfuzijos linijoms pailginti.

ö  Infūziju un transfūziju sistēmu pagarināšanai.

n  Voor het verlengen van infusie- en transfusielijnen. 

m  Til forlengelse av infusjons- og transfusjonslinjer.

p  Do przedłużania linii infuzyjnych i transfuzyjnych.

ü  Para o prolongamento das linhas de perfusão e transfusão.

,  Pentru prelungirea tuburilor de infuzie şi de transfuzie.

r  Гейдельбергский удлинитель для инфузионных и 

 трансфузионных линий. 

s  För förlängning av infusions- och transfusionsslangar.

<  Za podaljševanje infuzijskih in transfuzijskih linij.

y  Na predĺženie infúznych a transfúznych  vedení.

t  İnfüzyon ve transfüzyon line’larını uzatmak için.

r  Рег.Уд. № ФСЗ 2007/00002, дата регистрации: 21.05.2007. 

Представительство (импортер) в России: ООО «Б.Браун 

Медикал», 191040, Санкт-Петербург, ул.Пушкинская, д. 10.  

Тел./факс: (812) 320-40-04

t  İthalatçı Firma: 

B. Braun Medikal Dis Ticaret A.S.  

Tekstilkent Koza Plaza, B Blok, Kat: 13  

No: 46-47, 34235 Esenler-Istanbul

GTIN: 04022495004758
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LLDorder 01075 - Grunewald 110751   

P

Extension Line
Type: Heidelberger

B. Braun Melsungen AG34209 Melsungen, Germanywww.bbraun.com

�������

0611 - 1 
6402577

g  For extending infusion and transfusion lines.d  Zur Verlängerung von Infusions- und Transfusionsleitungen.b  За удължаване на инфузионни и трансфузионни системи.x  K prodloužení infuzních a transfuzních setů.q  Til forlængelse af infusions- og transfusionsslanger.ä  Infundeerimise ja ülekandeliinide pikendamiseks.e  Para extender las vías de transfusión e infusión. a  Infuusio- ja siirtolinjojen jatkamista varten.f  Pour rallonger les lignes de perfusion et de transfusion.

Luer Lock Made in Germany

P = Pressure (Druck)

z  Για την επέκταση γραμμών έγχυσης και μετάγγισης.h  Infúziós és transzfúziós szerelékek meghosszabbítására.i  Per l’allungamento di linee di infusione e trasfusione.l  Infuzijos ir transfuzijos linijoms pailginti.ö  Infūziju un transfūziju sistēmu pagarināšanai.n  Voor het verlengen van infusie- en transfusielijnen. m  Til forlengelse av infusjons- og transfusjonslinjer.p  Do przedłużania linii infuzyjnych i transfuzyjnych.ü  Para o prolongamento das linhas de perfusão e transfusão.,  Pentru prelungirea tuburilor de infuzie şi de transfuzie.r  Гейдельбергский удлинитель для инфузионных и  трансфузионных линий. 
s  För förlängning av infusions- och transfusionsslangar.<  Za podaljševanje infuzijskih in transfuzijskih linij.y  Na predĺženie infúznych a transfúznych  vedení.t  İnfüzyon ve transfüzyon line’larını uzatmak için.

r  Рег.Уд. № ФСЗ 2007/00002, дата регистрации: 21.05.2007. Представительство (импортер) в России: ООО «Б.Браун Медикал», 191040, Санкт-Петербург, ул.Пушкинская, д. 10.  Тел./факс: (812) 320-40-04
t  İthalatçı Firma: 

B. Braun Medikal Dis Ticaret A.S.  Tekstilkent Koza Plaza, B Blok, Kat: 13  No: 46-47, 34235 Esenler-Istanbul

GTIN: 04022495055101
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LLDorder 01075 - Grunewald 110751   

P

Extension LineType: Heidelberger

B. Braun Melsungen AG
34209 Melsungen, Germany

www.bbraun.com

�������

0611 - 1 

6402577

g  For extending infusion and transfusion lines.

d  Zur Verlängerung von Infusions- und Transfusionsleitungen.

b  За удължаване на инфузионни и трансфузионни системи.

x  K prodloužení infuzních a transfuzních setů.

q  Til forlængelse af infusions- og transfusionsslanger.

ä  Infundeerimise ja ülekandeliinide pikendamiseks.

e  Para extender las vías de transfusión e infusión. 

a  Infuusio- ja siirtolinjojen jatkamista varten.

f  Pour rallonger les lignes de perfusion et de transfusion.

Luer Lock
Made in Germany

P = Pressure (Druck)

z  Για την επέκταση γραμμών έγχυσης και μετάγγισης.

h  Infúziós és transzfúziós szerelékek meghosszabbítására.

i  Per l’allungamento di linee di infusione e trasfusione.

l  Infuzijos ir transfuzijos linijoms pailginti.

ö  Infūziju un transfūziju sistēmu pagarināšanai.

n  Voor het verlengen van infusie- en transfusielijnen. 

m  Til forlengelse av infusjons- og transfusjonslinjer.

p  Do przedłużania linii infuzyjnych i transfuzyjnych.

ü  Para o prolongamento das linhas de perfusão e transfusão.

,  Pentru prelungirea tuburilor de infuzie şi de transfuzie.

r  Гейдельбергский удлинитель для инфузионных и 

 трансфузионных линий. 
s  För förlängning av infusions- och transfusionsslangar.

<  Za podaljševanje infuzijskih in transfuzijskih linij.

y  Na predĺženie infúznych a transfúznych  vedení.

t  İnfüzyon ve transfüzyon line’larını uzatmak için.

r  Рег.Уд. № ФСЗ 2007/00002, дата регистрации: 21.05.2007. 

Представительство (импортер) в России: ООО «Б.Браун 

Медикал», 191040, Санкт-Петербург, ул.Пушкинская, д. 10.  

Тел./факс: (812) 320-40-04
t  İthalatçı Firma: B. Braun Medikal Dis Ticaret A.S.  

Tekstilkent Koza Plaza, B Blok, Kat: 13  

No: 46-47, 34235 Esenler-Istanbul

GTIN: 04022495004604
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Extension Line
Type : Heidelberger

Longueur 
 (cm)

Volume de 
remplissage  

(ml)

ø intérieur 
(mm)

Matériau Unités  
de vente  

N°art. 
(REF)

  30   2.1 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097300

  75   5.3 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097173

100   7.1 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097262

140   9.9 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097408

320 22.6 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097130

Sets de raccordement Longueur 
 (cm)

Volume de 
remplissage  

(ml)

ø intérieur  
(mm)

Matériau Unités  
de vente 

N°art. 
(REF)

Raccord LS-2

15   1.6 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097122

Raccord LS-4

35 – 3.0 PVC (sans DEHP) 100 4097149

Pr
ol

on
ga

te
ur

s

Tubulures hélicoïdales Longueur 
 (cm)

Volume de 
remplissage  

(ml)

 ø intérieur 
(mm)

Matériau Unités  
de vente 

N°art.  
(REF)

150   1.2 1.0 PUR 50 4092945

150   4.7 2.0 PUR 50 4090365

300   2.3 1.0 PUR 50 4092937

300   9.4 2.0 PUR 50 4090373
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Le filtre optimal

Un filtre de 0.2 µm peut être utilisé pour la plupart des solutions. 
En revanche, pour les solutions à teneur en lipides et les émulsions, 
l’utilisation d’un filtre de 1.2 µm est fortement recommandée.

Remarque : les filtres In-Line peuvent également être utilisés 
comme système d’alerte précoce pour l’incompatibilité médica-
menteuse dans le cadre d’une thérapie par perfusion.

Produit Taille 
des  

pores

Surface 
filtrante

(cm2)

Débit  
(Solution  
de rinçage
ml / min)

Volume de  
remplissage  

Diamètre 
de la  

tubulure

Matériau Durée 
d’util. 
con-

seillée

Unités  
de vente 

N°art. 
(REF)

Filtre  
(ml)

Total avec 
tubulure  

(ml)

Description  
du produit

 Charge positive	
 Filtre bactérien

 Filtre à endotoxines 
 Filtre à fongicide

 Filtre à particules
 Elimination de l’air

Intrapur® Plus 0.2 µm 10 > 30 2.4 3.46 	 2.0	×	4.1 PVC* 96 h 50 4099800

Intrapur® Plus 0.2 µm 10 > 30 2.4 4.54 	 3.0	×	4.1 PUR 96 h 50 4183916

Intrapur® Plus avec 
valve antireflux

0.2 µm 10 > 30 2.4 3.46 	 2.0	×	4.1 PVC* 96 h 50 4183240

Intrapur® Paed 0.2 µm 4.50 > 10 0.7 1.19 	 1.2	×	2.2 PVC* 96 h 50 4099753

Intrapur® Neonat 0.2 µm 1.65 > 2 0.4 0.76 	 1.1	×	2.2 PUR 96 h 50 4099451

Description  
du produit

 �Faible fixation aux 
protéines

 Filtre à champignons

 Filtre à particules
 Elimination de l’air

Intrapur® Lipid 1.2 µm 10 > 100 2.4 3.46 	 2.0	×	4.1 PVC* 24 h 50 4099702

Intrapur® Paed Lipid 1.2 µm 4.50 > 90 0.7 0.70 		  – – 24 h 50 4093216

Intrapur® Paed Lipid 1.2 µm 4.50 > 90 0.7 1.19 	 1.2	×	2.2 PVC* 24 h 50 4099850

Intrapur® Neonat Lipid 1.2 µm 1.65 > 30 0.4 0.76 	 1.0	×	2.35 PUR 24 h 50 4099460

Les filtres de gauche à droite : Intrapur® Plus, Intrapur® Paed, Intrapur® Neonat 

Les filtres de gauche à droite : Intrapur® Lipid, Intrapur® Paed Lipid, Intrapur® Neonat Lipid 
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Filtre d’injection et 
d’aspiration

Filtre
à particules

Filtre
bactérien

Particularités Taille des 
pores (µm)

Unités
de vente

N°art. 
 (REF)

Filtre d’injection Sterifix® n n
Utilisable dans les 

deux directions
0.2 200 4099206

Sterifix® Pury n
Utilisable dans les 

deux directions
5 100 4551001

Fi
ltr

esProduit Taille 
des  

pores

Surface 
filtrante

(cm2)

Débit  
(Solution  
de rinçage
ml / min)

Volume de  
remplissage  

Diamètre 
de la  

tubulure

Matériau Durée 
d’util. 
con-

seillée

Unités  
de 

vente 

N°art. 
(REF)

Filtre  
(ml)

Total avec 
tubulure  

(ml)

Description du
produit

 �Faible fixation  
aux protéines

 Filtre bactérien

 Filtre à champignons  
 Filtre à particules

 Elimination de l’air

Sterifix® 0.2 µm 10 > 30 2.4 3.46  	2 .0	×	4.1 PVC* 24 h 50 4099303

Sterifix® 0.2 µm 10 > 30 2.4 4.54 	 3 .0	×	4.1 PUR 24 h 50 4184637

Sterifix® Paed 0.2 µm 4.50 > 10 0.7 0.70 		  – – 24 h 50 4099354

Sterifix® Neonat  
avec tubulure 2 cm

0.2 µm 1.65 > 2 0.4 0.63 	 1 .0	×	2.35 PUR 24 h 50 4099265

Sterifix® Neonat  
avec tubulure 5 cm

0.2 µm 1.65 > 2 0.4 0.76 	 1 .0	×	2.35 PUR 24 h 50 4099257

Les filtres de gauche à droite : Sterifix®, Sterifix® Paed, Sterifix® Neonat 

Les avantages des filtres IV

�	Moins de complications
�	Les incompatibilités sont signalées
�	Protection contre les embolies gazeuses
�	Diminution de la durée d’hospitalisation en USI**
�	Réduction de la durée de ventilation artificielle** 
�	Réduction des coûts

* 	 PVC (sans DEHP)
** 	Etude : T. Jack, M. Boehne, H. Köditz, A. Wessel, M. Sasse; Intensive Care Med (2012) 38:1008–1016 / DOI 10.1007/s00134-012-2539-7
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Le robinet 3 voies novateur

Robinet 3 voies et rampe de robinets Discofix® C 
Qu’il soit utilisé sur un cathéter intraveineux périphérique,  
sur un cathéter veineux central ou intégré à un système de  
perfusion – le robinet 3 voies vous permet un accès rapide 
et simple. Faites confiance à une connexion sûre et propre. 

Robinet 3 voies 
(résistant aux médicaments)

Couleur Adaptateur  
de rotation

Prolongateur (cm) Unités
de vente

N°art. 
(REF)

Robinet 3 voies Discofix® C n n 100 16494C

n 100 16495C

n n 100 16496C

n n 100 16497C

n n   10   50 16500C

n   10   50 16501C

n n   25   50 16520C

n n   50   50 16540C

n n   75   50 16551C

n n 100   50 16560C



9

Support Discofix® C Description du produit  Unités de vente N°art. (REF)

Support pour fixation des rampes de robinets 25 4086007

Ac
cè

s 
sa

ns
 a

ig
ui

lle

Robinet 3 voies 
(résistant aux médicaments)

Couleur Adaptateur 
de rotation

Discofix® C
Embout terminal

Prolongateur  
(cm)

Unités de 
vente

N°art. 
(REF)

Rampe de 3 robinets Discofix® C n n n n 50 16600C

n n n n 50 16605C

n n n n 150 50 16615C

n n n n n 150 50 16610C

n n n n n 180 50 16611C

Rampe de 5 robinets Discofix® C n n n n n 40 16608C

nnnnn     n 40 16609C

nnnnn     n 150 40 16612C

nnnnn     n n 150 40 16613C

n n n n n n 180 40 16614C

Les avantages des robinets 3 voies Discofix® C

n	Facilité de réalisation d’injections et de prises  
de sang

n	Signal tactile pour le contrôle du réglage  
correct de la valve  

n	Résistance aux médicaments 
n	Protection contre les fuites, contaminations  

et entrées d’air
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Valves Description du produit Unités de vente N°art.  (REF)

Safsite® Connecteur de sécurité pour systèmes de perfusion 50 4091000

Infuvalve® Valve anti-reflux 50 4094000N

Safeflow
Valve à membrane, bleue 50 409100H

Valve à membrane, rouge 50 409110H

Réduisez les risques de la thérapie par perfusion
Les valves sans aiguille telles que le Safsite® dotées d’un  
mécanisme de fermeture offrent encore plus de protection.  
L’absence d’aiguille signifie une prévention totale contre les  
piqûres d’aiguille accidentelles.

Les valves anti-reflux empêchent le reflux de sang et de  
solutions lors de perfusions parallèles.

Sets de prolongateurs ø intérieur 
(mm) 

Sans 
latex

Sans 
DEHP

Sans  
PVC

Longueur de
tubulure (cm)

Unités de vente N°art. (REF)

Extension Line Type Small Volume 
avec Safeflow

1.0 n n n 10 50 4097154

Extension Line Type Small Volume  
en Y avec Safeflow

1.0 n n n 12 50 4097145

Extension Line Type Small Volume en 
Y avec Safeflow et valve anti-reflux

1.0 n n n 12 50 4097148

Accès sans aiguille
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Combi Stopper et IN-Stopper 
Les Combi Stopper sont des obturateurs universels permettant  
d’obturer des accès sans aiguille et des seringues pré-remplies.
Les IN-Stopper permettent d’obturer des embouts et autorisent 
simultanément une injection via la membrane sans latex.

Adaptateur Combifix® 
Cet adaptateur permet de connecter ensemble deux dispositifs 
homogènes, tels que deux seringues, qui ne pourraient autrement 
pas être connectés. 

Adaptateur Description du produit Unités de vente N°art. (REF)

Combifix®

femelle / femelle 1000 5206634

mâle / mâle 1000 5206642

Luer femelle / embase femelle 1000 4090306

Système de ventilation Description du produit Unités de vente N°art. (REF)

Prise d’air 1.1 × 30 mm avec filtre bactérien 1000 4190050

Ob
tu

ra
te

ur
s, 
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op

pe
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ta
te

ur
s

L’obturateur fiable

Ac
cè

s 
sa

ns
 a

ig
ui

lle

Cônes de fermeture Description du produit Unités de vente N°art. (REF)

Combi-Stopper

n	Utilisation universelle pour la fermeture de raccordements femelles et mâles   100 4495101

n	Utilisation universelle pour la fermeture de raccordements femelles et mâles   100 4495152

	Utilisation universelle pour la fermeture de raccordements femelles et mâles   100 4495209

IN-Stopper n	Port d’injection sans latex   100 4238010

Stopper 	 Luer-Lock Stopper   100 4097076

TEC 1000 	 Obturateur inviolable (Tamper Evident Cap)   500 418004



B. Braun Medical SA  |  Hospital Care  |  Seesatz 17  |  6204 Sempach
Tél. 0848 83 00 44  |  Fax 0800 83 00 43  |  sales-hospital.bbmch@bbraun.com  |  www.bbraun.ch AV

51
00

_1
1.

20
12

 (H
C1

90
3)
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préconnecté et stérilisé


